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Миљана Чопа

ДИСТРИБУЦИЈА ДУГОУЗЛАЗНОГ АКЦЕНТА 
У ГОВОРУ ЋУПРИЈЕ*

Ћуприја се налази у Поморавском округу, у централној Србији, и при-
пада северном подручју косовско-ресавског дијалекта. Према актуелним опи-
сима, северно подручје косовско-ресавског дијалекта у погледу акцентуације 
одликује се новијим троакценатским системом, с померањем краткосилазног 
акцента с финалног слога, који је задржао свој квалитет када се пренео на слог 
који је претходно био кратак, док се у слогу који је био дуг након преношења 
реализује дугоузлазни акценат. Циљ овог истраживања је да се сагледа 
дистрибуција дугоузлазног акцента у говору Ћуприје. Корпус представљају 
спонтани разговори који су вођени са шесторо говорника из наведене области, 
који припадају двема различитим генерацијама. Настојали смо да кроз анали-
зу прикупљеног корпуса сагледамо дистрибуцију дугоузлазног акцента, одно-
сно да утврдимо у којем се степену силазни акценат заиста пренео на претход-
но дуг слог, као и то да ли се, уколико је акценат остао на старом месту, у слогу 
који му претходи реализује предакценатска дужина. Резултати истраживања 
показују ново акценатско стање којим се одликује говор северног подручја ко-
совско ресавског дијалекта, тј. говор Ћуприје, а које подразумева новији тро-
акценатски систем с доследно пренесеним краткосилазним акцентом на слог 
који му је претходио, и без предакценатског квантитета. Закључили смо да је 
процес преношења акцента, чији је резултат дугоузлазни акценат, на говорном 
подручју Ћуприје у потпуности завршен.

Кључне речи: дугоузлазни акценат, косовско-ресавски дијалекат, Помо-
равски округ, говор Ћуприје.

1. УВОД

Ћуприја је градско насеље које заузима централни део територије По-
моравске области и једна је од пет општина, поред једног града, које ову 
област сачињавају. Осим Ћуприје, Поморавској области припадају општи-
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УДК:   811.163.41’282.2
811.163.41’342.8
Изворни научни рад

* Овај рад финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја 
Републике Србије према Уговору број 451-03-68/2022-14 од 17. 1. 2022. године, који је 
склопљен с Институтом за српски језик САНУ.
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не Деспотовац, Свилајнац, Рековац и Параћин, а статус административног 
центра има град Јагодина. Према последњем попису становништва из 2011. 
године Ћуприја је имала 19 471 становника, а с околним селима побројано 
је њих 30 645.

Поморавска област, у чијем је средишту Ћуприја,1 налази се у цен-
трал ној Србији и припада региону Шумадије и западне Србије, а према 
историјској диференцијацији региону источне Шумадије (Левач, Белица), 
односно Ресаве.2

Будући да се налази у Поморавском округу и на самој обали Велике 
Мораве, Ћуприја припада северном подручју косовско-ресавског дијалекта 
(в. Ивић 2009: 90). Павле Ивић овај дијалекат назива „најособенијим међу 
српским дијалектима“ (2009: 63) и као његову основну проблематику издваја 
одређивање граница и поделу на мање јединице (2009: 67).

1 в. https://sr.wikipedia.org/sr-ec/Ћуприја_(град).
2 в. https://sr.wikipedia.org/sr-ec/Поморавски_управни_округ.
3 Преузето с: https://en-academic.com/dic.nsf/enwiki/366706.
4 в. https://sr.wikipedia.org/sr-ec/Ћуприја_(град).

Илустрација 1: Локализација 
Поморавског округа на мапи 

административних јединица Србије.3

Илустрација 2: Општине у оквиру Поморавског 
округа.4
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Постоје различите поделе овог дијалекта,5 а у овом смо се истраживању 
водили поделом Павла Ивића, који косовско-ресавски дијалекат према 
најупечатљивијим разликама које произлазе из спољних утицаја дели на 
јужни, средишњи и северни поддијалекат (Ивић 2009: 73–74).

Предео којим се северни поддијалекат простире насељен је прете жно 
говорницима јужног поддијалекта косовско-ресавског дијалекта који су ту 
дошли услед продирања албанског становништва на њихову првобитну 
територију (Ивић 2009: 93).

Ови су говори у начелу неиспитани. Малобројна истраживања говорâ 
северног подручја косовско-ресавског дијалекта показују да су изразите осо-
бине овог дијалекта у северном делу слабије заступљене, будући да су се из-
губиле у поменутом дијалекатском превирању, које је довело и до недостатка 
хомогености у читавом северном говорном подручју (Ивић 2009: 90).

Према досадашњим истраживањима северног поддијалекта косовско-
-ресавског дијалекта, односно према малобројним подацима доступним у 
релевантној дијалектолошкој литератури, међу карактеристикама северног 
поддијалекта на фонетско-фонолошком нивоу, које представљају иновације 
у односу на друге говоре овог дијалекта, издваја се губљење предакценат-
ских дужина (питала > питала) или чешће јављање примера у којима је 
акценат прешао на слог на којем је била предакценатска дужина (питала > 
питала), што је појава од структуралног значаја на коју истраживачи нису 
обраћали превише пажње (Ивић 2009: 94). Управо ће ова појава бити пред-
мет нашег истраживања.

У фокусу истраживања је позиција с предакценатском дужином на коју 
се силазни акценат померио и дао дугоузлазни, односно, настојали смо да 
истражимо дистрибуцију дугоузлазног акцента у говору Ћуприје, с циљем 
да се утврди савремено стање наведене језичке особине. 

У истраживању су коришћене методе и технике социјалне дија лекто-
логије. Резултати су поређени с резултатима истраживања других народних 
говора који су према својим структуралним особинама блиски испитиваном 
говорном подручју.

1.1. Преношење акцената.

Старије штокавско акценатско стање подразумевало је два силазна 
акцента који су се разликовали по квантитету (Ивић 1985: 57) као и неак-

5 На пример, Милош Окука косовско-ресавски дијалекат поделио је на четири 
поддијалекта, а према његовој подели говор Ћуприје припао би браничевско-великоморавском 
(североисточном) поддијалекту (2008: 211).
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центовану дужину и неакцентовану краткоћу (Средојевић – Суботић 2011: 
110). 

Новоштокавска акцентуација резултат је преношења двају силазних 
акцената с финалних и унутрашњих слогова за једно место ка почетку речи, 
при чему се на новом месту акцента реализује акценат узлазне интонације 
(сестра > сестра; сестре > сестре; глaва > глава; глaвом > главом) 
(Ивић 1985: 58–60). Вокали на којима се акценат налазио пре акценатског 
преношења задржали су своје квантитетске карактеристике (Средојевић – 
Суботић 2011: 111).

У многим дијалекатским говорима новоштокавско преношење акцена-
та извршено је делимично, на шта може утицати низ чинилаца, међу којима 
се издвајају следећи (Ивић 1985: 59):

– краткосилазни акценат преноси се лакше од дугосилазног;
– акценат с финалног слога лакше се преноси него с унутрашњег;
–  акценат с крајњег отвореног слога лакше се преноси него с крајњег 
затвореног;

– дуги претходни слог лакше прима акценат него претходни кратки.

1.2. Акценатске особине северног подручја косовско-ресавског дијалекта.

Косовско-ресавски дијалекат према актуелним описима одликује се 
староштокавском акцентуацијом, с повлачењем краткосилазног акцента с 
финалног слога, при чему се на претходно дугом слогу реализује дугоузлаз-
ни, а на претходно кратком слогу краткосилазни акценат (Ивић 1985: 102). 
Највећи део овог дијалекта одликује се, дакле, троакценатским системом; 
неакцентоване дужине иза акцената су скраћене, док се, према описима 
старијег датума, неакцентоване дужине у слогу испред акцента добро чувају 
(в. Ивић 1985: 102). У описима новијег датума наводи се да је у неким зонама 
на северу дијалекта преношење акцента захватило готово све случајеве где 
се претходно реализовала предакценатска дужина (Окука 2008: 203–204).

Мали је број истраживања која су се бавила испитивањем акцената 
у северном подручју косовско-ресавског дијалекта и ова су истраживања 
старијег датума. Ћупријски говор њима није обухваћен, али смо се осврнули 
на резултате оних која су територијално блиска нашем испитиваном подручју, 
те би њихови резултати могли бити од користи за ово истраживање.

Асим Пецо и Бранислав Милановић (1968) у својој монографској 
студији посвећеној ресавском говору6 наводе да су се предакценатске дужи-

6 Ово истраживање спроведено је на територији општина Свилајнац и Деспотовац 
(Пецо – Милановић 1968: 246).

– 4 –
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не у многим случајевима редуковале, али да, у случајевима где се реализују, 
до њихове реализације не долази само у основним облицима речи, него и у 
њиховој промени, а такође и код непроменљивих речи. Ипак, истичу да су 
много чешћи примери у којима се предакценатска дужина изгубила (Пецо – 
Милановић 1968: 298). У примерима које наводе није дошло до преношења 
акцента, већ само до губљења предакценатске дужине (живела, живели, ку-
пио, петао, радили; обучем; итд.) (Пецо – Милановић 1968: 298). У њиховом 
корпусу забележени су и примери у којима је потврђена реализација дуго-
узлазног акцента на месту некадашње предакценатске дужине (бате, била, 
гроздићи, на свету, Тома, итд.) (Пецо – Милановић 1968: 294).

Радоје Симић (1972) у својој монографији посвећеној левачком говору7 
наводи да се говор овог краја одликује троакценатским системом (1972: 43). 
Симић истиче да се предакценатске дужине у говору Левча чувају (1972: 45), 
наводи и примере у којима је дошло до акценатског преношења, у којима се 
након њега реализује дугоузлазни акценат (Симић 1972: 51–53), али мисли 
да су случајеви без пренесеног акцента (односно, с реализацијом предакце-
натске дужине уместо дугоузлазног) „приближно исто тако чести у употреби 
као и с преношењем“ (Симић 1972: 53–54). 

Павле Ивић и Слободан Реметић (1981) при опису говора Буковца8 
(пункт ОЛА 83) наводе да се дуге силабеме могу наћи под акцентом и у сло-
гу непосредно испред дугосилазног или кратког акцента, а да се дугоузлазни 
акценат јавља само на претпоследњем слогу (Ивић – Реметић 1981: 575).

Софија Ракић-Милојковић (1987) испитивала је фонетске особине у 
говору села Доње Мутнице код Параћина. Ауторка наводи да акценатски 
систем у говору испитиваног пункта одговара општим одликама у косов-
ско-ресавском дијалекту, с трима акцентованим и двема неакцентованим 
прозодемама, од којих се дуге прозодеме могу наћи под акцентом и у слогу 
непосредно испред њега (Ракић-Милојковић 1987: 30). У овом истраживању 
забележено је да се дугоузлазни акценат може наћи искључиво на пенултими, 
и то испред кратке ултиме (Ракић-Милојковић 1987: 31), те да се предакце-
натска дужина врло доследно чува у слогу непосредно испред краткосилаз-
ног акцента, док је мање очувана у слогу непосредно испред дугосилазног 
акцента (Ракић-Милојковић 1987: 32).

На основу података које пружају наведени описи можемо увидети да је 
процес губљења предакценатских дужина или њихове замене дугоузлазним 
акцентом као резултатом акценатског преношења био започет још полови-

7 Међу пунктовима обухваћеним овим истраживањем нашао се и Рековац, са селима у 
околини Јагодине (Симић 1972: 30).

8 Село у општини Деспотовац, у Поморавској области.

– 5 –
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ном прошлог века. У овом истраживању настојали смо да сагледамо савре-
мено стање наведене појаве.

Илустрација 3: Ћуприја у односу на испитане пунктове у Поморавском округу.

2. МЕТОДЕ И ТЕХНИКЕ ИСТРАЖИВАЊА

2.1. Информатори.9

Информатори (И1–И6; в. табелу 1) чији је говор овим истраживањем 
обухваћен житељи су Ћуприје и припадници двеју различитих генерација.10 

9 Овом приликом исказала бих посебну захвалност својим информаторима који 
су великодушно пристали на сарадњу и тиме омогућили спровођење овог истраживања. 
Нарочиту захвалност дугујем Гордани Чопа, која више није међу живима.

10 Будући да се значајније промене у језику региструју након тридесетак година 
(Бошњаковић 2020: 374), у овом смо се истраживању определили за испитивање припадника 
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Информатори су такође различитог степена образовања – сви припадници 
старије генерације имају основно образовање, док је међу припадницима 
средње генерације један информатор стекао средњошколско образовање, 
један је завршио вишу школу, а један је факултетски образован. Две инфор-
маторке рођене су на подручју јужног дела косовско-ресавског дијалекта, 
али од најранијег детињства живе на подручју северног поддијалекта косов-
ско-ресавског дијалекта. Остали информатори рођени су и живе у Ћуприји.

Табела 1: Подаци о информаторима.

ознака иницијали година 
рођења

место 
рођења

место 
живљења образовање генерација

И1 Д. Л. 1970. Деспотовац Ћуприја СШ средња

И2 С. Ј. 1965. Пећ Ћуприја Ф средња

И3 Т. Н. 1971. Јагодина Ћуприја ВШ средња

И4 М. М. 1944. Сење Ћуприја ОШ старија

И5 Г. Ч. 1944. Ћуприја Ћуприја ОШ старија

И6 С. С. 1946. Ново Село Ћуприја ОШ старија

2.2. Корпус.
Корпус у овом истраживању сачињен је од шест звучних записа 

разговорâ с информаторима11 у укупном трајању од 163 минута и 55 секунди. 
Ови су разговори снимљени12 у Ћуприји,13 а реализовани су у виду социо-
лингвистичког, односно полуструктурираног интервјуа.14 Снимци су више 

двеју различитих генерација, како бисмо сагледали потенцијалне разлике у дистрибуцији 
испитиване појаве, односно потенцијалне путеве језичке промене.

11 У оквиру звучних записа, осим информатора, у појединим разговорима учествовали су 
и саговорници, који су припадници исте говорне заједнице, али за потребе овог истраживања 
њихов говор није анализиран.

12 За снимање ових разговора коришћен је диктафон Оlympus VN-741PC.
13 Разговори су бележени током одлазака на терен у више наврата између 2018. и 2021. 

године.
14 Социолингвистички интервју представља полуструктурирани разговор, у том 

смислу што истраживач треба одабрати теме које су одговарајуће за информатора, а чија је 
природа таква да наводе на дуже наративе (Мејерхоф и др. 2015: 48). Интервју отпочиње 
универзалним питањима, па се постепено иде ка специфичним и личним питањима, односно 
оним која би могла изазвати известан емотивни набој, што би информатора требало да доведе 
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пута пажљиво преслушани, фонетски транскрибовани15 и забележени у Word 
формату.16

2.3. Методологија.
Анализи смо приступили тако што смо најпре издвојили приме-

ре у којима је реализован дугоузлазни акценат, који је настао као резултат 
преношења силазног акцента на претходно дуг слог (в. одељак 1.1). По-
том смо издвојене примере груписали помоћу методологије коју је конци-
пирао Павле Ивић (1985: 60), односно – забележили смо примере према 6 
фонетских положаја који приказују резултате новоштокавског преношења у 
случају силазних акцената иза неакцентоване дужине (в. табелу 2). У корпу-
су смо према овој методологији посматрали и дистрибуцију силазних акце-
ната иза неакцентоване дужине.

Табела 2: Резултат новоштокавског преношења у случају силазних акцената иза не-
акцентоване дужине.

акценат положај слог положај акценат

¾ ¾
глaва > глава 1а крајњи 

отворени 4а глaве > главе

нaрод > народ 2а крајњи 
затворени 5а глaвом > главом

питала > питала 3а унутрашњи 6а трпимо > трпимо

Потом смо, након што смо издвојили примере у којима је изговорен ду-
гоузлазни акценат, уместо у овом дијалекту очекиване предакценатске дужи-
не и силазних акцената,17 његову заступљеност сагледали у односу на укупан 
број примера, како бисмо видели има ли разлике у степену дистрибуције 
дугоузлазног акцента код говорника из различитих генерација.

до што природнијег говора (Мејерхоф и др. 2015: 48). Интервју који је у овом истраживању 
спроведен конципиран је према принципима које је успоставио Вилијем Лабов (1984).

15 Транскрипти су формирани помоћу програма VоiceWalker, који омогућава 
репродукцију аудио-записа уз понављање његових сегмената.

16 На основу транскрипта сачињени су текстови чији је део представљен у одељку 
Извод из дијалекатских текстова.

17 Приликом категорисања примера коришћени су Речник Матице српске (2007) и 
одељак посвећен постакценатским дужинама (Суботић и др. 2012: 99–101).

– 8 –
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Примере који су анализом обухваћени ограничили смо на оне међу 
којима се нису нашли бројеви, као ни поједини примери који су изостављени 
уколико нисмо могли са сигурношћу утврдити њихове прозодијске каракте-
ристике. Стога, из нашег корпуса у овом истраживању анализирано је укуп-
но 1425 речи.

Резултати анализе добијених података представљени су дескриптивно 
и поређени су с резултатима других истраживања појединих говора који су 
према својим структуралним карактеристикама блиски говору нашег испи-
тиваног подручја, а ова су истраживања новијег датума.18

3. РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА19

3.1. Позиција 1а: тип глaва: краткосилазни акценат иза неакцентоване 
дужине, на отвореној ултими.

У ћупријском говору према резултатима забележеним у нашем корпу-
су краткосилазни акценат доследно је померен с отворене ултиме на место 
неакцентоване дужине, што је резултирало реализацијом дугоузлазног ак-
цента, чије су потврде неки од примера20 из нашег корпуса (укупно 818 за-
бележених примера у корпусу):

била (И121 × 17, И2 × 7, И3 × 7, И4 × 12, И5 × 7, И6 × 19), биле (И2 × 6, 
И3 × 3, И5 × 2, И6 × 3), били (И1 × 3, И2 × 8, И3 × 3, И4 × 11, И5 × 7, И6 × 
10), било (И1 × 24, И2 × 14, И3 × 17, И4 × 33, И5 × 19, И6 × 9), војске (И1), 
војсци (И1, И6), врата (И1), време (И1, И2 × 8, И3 × 4, И4, И5 × 6, И6 × 7), 
дете (И1, И2 × 4, И3 × 7, И4 × 2, И5, И6), жива (И1 × 2), лепо (И1 × 3, И2 
× 2, И4, И5, И6), ниси (И1, И2, И4), нисмо (И1 × 3, И2, И3 × 6, И4 × 4, И6), 
овде (И1 × 14, И2 × 19, И4 × 13, И5, И6 × 9), одрасли (И1 × 2), октобра (И1, 
И3, И6), петла (И1 × 2), подне (И1), појма (И1, И2, И4 × 2, И5 × 2), пробе 

18 Резултати овог истраживања поређени су с резултатима истраживања појединих 
говора, од којих већину представљају српски говори у Румунији. Иако су ово говори који су 
по својој природи специфични, будући да се налазе изван матичне територије језика којем 
припадају, сматрали смо да је оправдано поредити резултате истраживањâ будући су према 
структуралним карактеристикама ови говори блиски говору нашег испитиваног подручја, 
а такође, имају типичне одлике косовско-ресавске акцентуације: Дивич (Лончар Раичевић 
2018а: 296); Стара Молдава (Лончар Раичевић 2018б: 43); Белобрешка (Лончар Раичевић 
– Цветковић Теофиловић 2018: 167); Пољадија (Лончар Раичевић 2020: 180). Осим тога, 
резултати су поређени с резултатима истраживања говора Баваништа (Бошњаковић 2020). У 
наведеним истраживањима примењена је иста методологија као и у нашем.

19 Узевши у обзир превасходно број испитаника, али и њихову старосну доб, мора се 
истаћи да су представљени прелиминарни резултати истраживања наведене појаве.

20 Из практичних разлога у раду нису наведени сви анализирани примери.
21 Ознака информатора који је изговорио наведени пример.

– 9 –
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(И1 × 3), трудна (И1, И2, И3), ћерка (И1, И4, И5), у ствари (И1 × 3, И3 × 
2, И4 × 4, И5 × 2, И6 × 4).

За старо место акцента у овој позицији у нашем корпусу нема засве-
дочених примера. Нисмо забележили ни примере у којима енклитика чува 
старо место акцента, што је било и очекивано, будући да је то знатно старије 
стање.

У истраживањима других говора, који су према структуралним карак-
теристикама блиски говору нашег испитиваног подручја, старо место акцен-
та у овој позицији такође није забележено (в. Лончар Раичевић 2018а: 292; 
2018б: 40; 2020: 178; Лончар Раичевић – Цветковић Теофиловић 2018: 163).

3.2. Позиција 2а: тип нaрод: краткосилазни акценат иза неакцентоване 
дужине, на затвореној ултими.

Краткосилазни акценат у нашем корпусу доследно је померен на место 
неакцентоване дужине с финалног затвореног слога, што је резултирало до-
следном реализацијом дугоузлазног акцента (укупно 104 забележена при-
мера у корпусу):

кавез (И5), ланац (И3), народ (И1), нисам (И1 × 9, И2 × 5, И3 × 3, И4 × 
11, И5 × 10, И6 × 10), петак (И3), пореклом (И1), пример (И2 × 2, И3, И4 × 
4), распуст (И1) ручак (И1, И5, И6).

У овој позицији такође нисмо забележили примере са старим местом 
акцента, што је било и очекивано, а тако је и код других истраживача (в. Лон-
чар Раичевић 2018а: 293; 2018б: 41; 2020: 178; Лончар Раичевић – Цветковић 
Теофиловић 2018: 164).

3.3. Позиција 3а: тип питала: краткосилазни акценат иза неакцентова-
не дужине, у медијалној позицији.

У овој позицији такође је доследно спроведено преношење акцента 
чији је резултат реализација дугоузлазног, уместо пређашњег краткосила-
зног акцента иза неакцентоване дужине у медијалном слогу (укупно 419 за-
бележених примера у корпусу):

болници (И1 × 2, И3), доживели (И2 × 2), дружила (И1), живела (И3 × 
3), живели (И4, И5 × 2, И6 × 3), журили (И1), завијала (И1), захтевала (И1), 
иницирали (И2), кратио (И1), кренула (И1 × 2, И2 × 2), кренуло (И2), купила 
(И3, И5), купили (И1), купио (И1 × 2, И5 × 2), људима (И2), мешала (И1), 
морала (И3 × 2, И4 × 3, И6, морало (И3, И4), морао (И3), минирала (И2), мо-
рали (И1 × 2, И2 × 2, И4 × 3, И6), наљутила (И1), народу (И3), одлучила (И1 
× 2, И3), омогућили (И1), операцију (И3), отприлике (И1 × 2, И5), очекивали 
(И1 × 2), планирали (И1, И6 × 3), планове (И1), појавио (И1), помагале (И1), 

– 10 –
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помагали (И4, И6), породицу (И1, И3), приметио (И1), причала (И2, И3 × 2, 
И5), променила (И1), радила (И1 × 4, И2 × 4, И3 × 3, И5 × 2, И6), радиле (И1 
× 2, И3, И6), радили (И1 × 8, И2, И4, И6), радио (И1, И2 × 4, И3 × 2, И4 × 2, 
И5 × 3, И6 × 2), распитала (И2), распусту (И1), слагала (И3 × 3), слагале 
(И1), слагали (И1, И4), слагао (И1), сукоба (И1 × 2), тражио (И2), уписала 
(И1, И2 × 3, И3 × 2, И5), уписале (И1 × 2), успавала (И1), успевали (И3).

У нашем корпусу примера са старим местом акцента у овој позицији 
није било, што је разлика у односу на резултате до којих су дошли други ис-
траживачи (в. Бошњаковић 2020: 379; Лончар Раичевић 2018а: 293; 2018б: 
41; 2020: 178; Лончар Раичевић – Цветковић Теофиловић 2018: 164). 

3.4. Позиција 4а: тип глaве: дугосилазни акценат иза неакцентоване ду-
жи не, на отвореној ултими.

Дугосилазни акценат иза неакцентоване дужине на отвореном финал-
ном слогу у нашем корпусу такође је доследно замењен дугоузлазним акцен-
том (укупно 62 забележена примера у корпусу):

вожње (И3), даје (И1), дана (И1 × 2, И2 × 4, И3 × 3, И4, И6 × 2), људи 
(И1), нећу (И1, И4 × 3), расте (И1), сале (И1), стране (И3, И4), тете (И1), 
удаје (И1).22

У овој се позицији стање забележено у нашем корпусу разликује у одно-
су на резултате других истраживача говорâ структурално блиских говору на-
шег испитиваног подручја (в. Бошњаковић 379–380; Лончар Раичевић 2018а: 
293; 2018б: 41–42; 2020: 179; Лончар Раичевић – Цветковић Теофиловић 
2018: 164).

3.5. Позиција 5а: тип глaвом: дугосилазни акценат иза неакцентоване 
дужине, на затвореној ултими.

Када је у питању затворени слог с дугосилазним акцентом иза неак-
центоване дужине, такође бележимо само примере у којима се доследно 
реализује дугоузлазни акценат (укупно 12 забележених примера у корпусу):

дипломом (И3), изградњом (И2), крагном (И5), Марином (И1); живиш 
(И3), извучем (И2), мрзим (И2), повучем (И5 × 2), удајеш (И1 × 2), удајем 
(И1).

И у овом случају стање у нашем корпусу разликује се од стања забе-
леженог у другим истраживањима, где је било и примера са старим местом 

22 У корпусу је забележен један пример у којем се чува старо место акцента, али се 
предакценатска дужина која му је претходила не реализује. Међутим, овај је пример изговорен 
од стране саговорника, чији говор у овом истраживању није био анализиран: омузе.



Миљана Чопа292

– 12 –

акцента (в. Бошњаковић 2020: 380; Лончар Раичевић 2018а: 293; 2018б: 42; 
2020: 180; Лончар Раичевић – Цветковић Теофиловић 2018: 165).

3.6. Позиција 6а: тип трпимо: дугосилазни акценат иза неакцентоване 
дужине, у медијалној позицији.

У малобројним примерима, које смо у нашем корпусу забележили у 
позицији некадашњег дугосилазног акцента у медијалном слогу иза неак-
центоване дужине, реализован је дугоузлазни акценат (укупно 10 забележе-
них примера у корпусу):

живимо (И2), јурења (И3), повлачење (И2), шнајдерски (И4);
У овој позицији, међутим, забележили смо и примере у којима се чува 

стари, непренесени акценат, али се неакцентована дужина која му је претхо-
дила не реализује:

саборник (И3), Стењевца (И1 × 5).
У другим истраживањима говорâ, који су структурално блиски на-

шем испитиваном подручју, истраживачи бележе или искључиво старо 
стање, или су знатно чешћи примери с непренесеним акцентом (в. Лончар 
Раичевић 2018а: 294; 2018б: 42; 2020: 180; Лончар Раичевић – Цветковић 
Теофиловић 2018: 165), док поједини резултати показују да је однос примера 
са старим и новим акцентом код старије генерације изједначен, а да се код 
млађе генерације примери с пренесеним акцентом јављају у већем проценту 
(Бошњаковић 2020: 381).

3.7. О појединим специфичностима.
У нашем корпусу забележени су примери у којима се реализује дугоуз-

лазни акценат на месту на којем се према норми стандардног српског језика 
реализује краткоузлазни. Може се претпоставити да је до реализације ду-
гоузлазног акцента уместо краткоузлазног дошло јер се акценат пренео на 
ново место, а будући да краткоузлазни акценат говорници с овог подручја 
немају у свом говорном систему, на његово је место дошао акценат који у 
њиховом систему постоји:

долму (норм. долма) (И5), задовољство (норм. задовољство) (И3), ка-
сете (норм. касете) (И1), незадовољство (норм. незадовољство) (И3), по-
следице (норм. последице) (И3), презиме (норм. презиме) (И2 × 4), програм 
(норм. програм) (И1).

Забележени су примери у којима се дугоузлазни акценат реализује уме-
сто нормативног краткосилазног: горе (норм. горе) (И2), доле (норм. доле) 
(И2 × 17, И4), што би могли бити и акценатски дублети, или последица емо-
ционалног стања говорника.
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Такође, одрични облик трећег лица једнине глагола јесам у презенту у 
говору свих информатора забележен је с дугоузлазним акцентом (није × 41), 
док су нормативни облици није и није. Ова се појава може објаснити тиме 
што је облик трећег лица једнине аналошки преузео дугоузлазни акценат из 
осталих облика овог глагола у презенту. У корпусу су, међутим, забележе-
ни, и то у већем проценту (в. табелу 3), облици овог глагола с краткосилаз-
ним акцентом (није × 91), што може бити последица бржег темпа говора (в. 
Бошњаковић 2020: 382).

Табела 3: акценат у речи није.

није 31,06% 68,94% није

3.8. Дистрибуција дугоузлазног акцента у говору Ћуприје. 
Резултати истраживања указују на ново акценатско стање којим се 

одликује говор Ћуприје, а које подразумева новији троакценатски систем, 
с доследно пренесеним краткосилазним акцентом на слог који му је претхо-
дио, чији је резултат дугоузлазни акценат. Инвентар прозодема у ћупријском 
говору, према резултатима нашег истраживања, подразумева, дакле, чети-
ри прозодеме – три акцента (два силазна, који се разликују према кванти-
тету, и дугоузлазни) и неакцентовану краткоћу. Овакво стање разликује се 
у односу на инвентар прозодема који је забележен у описима других говора 
северног подручја косовско-ресавског дијалекта, који укључује и предакце-
натски квантитет (уп. Пецо – Милановић 1968: 298; Симић 1972: 45; Ивић 
–  Реметић 1981: 575; Ракић-Милојковић 1987: 30). 23

Дугоузлазни акценат може се јавити у свим положајима осим на ул-
тими, што значи да се не реализује у једносложним речима. Ово се такође 
разликује од претходно забележеног стања, где се дугоузлазни акценат реа-
лизовао само на претпоследњем слогу (уп. Ивић – Реметић 1981: 575; Ракић-
Милојковић 1987: 31).

4. ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА

Анализа шест звучних записа говора информаторâ из Ћуприје, с 
подручја косовско-ресавског дијалекта, припадника двеју различитих 

23 Павле Ивић је приликом истраживања говора Уљме закључио да су у том говору све 
предакценатске дужине повукле акценат на себе (Ивић 1990: 199–205), што је стање које смо 
забележили у резултатима нашег истраживања. 

– 13 –
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генерација, показала је да су у њиховом говору силазни акценти дослед-
но пренесени на слог на којем је била предакценатска дужина, а резултат 
тога је доследно јављање дугоузлазног акцента у њиховом говору. У кор-
пусу су забележена три примера (од укупно 1425 анализираних) у којима 
до преношења није дошло, али није забележен ниједан пример у којем је 
изговорена предакценатска дужина. У говору различитих генерација нема 
разлика у дистрибуцији дугоузлазног акцента.

Резултати нашег истраживања разликују се од резултата који су 
представљени у описима овог дијалекатског говора из друге половине два-
десетог века, где су уочене само тенденције ка губљењу предакценатских 
дужина, или ка преношењу силазних акцената на слог на којем је била 
предакценатска дужина, док се старије стање и даље у великој мери чу-
вало. Исто тако, приметили смо и разлике у односу на резултате неких 
истраживања новијег датума, у којима се такође, мада знатно ређе у односу 
на описе старијег датума, бележи и старо акценатско стање. Ове разлике 
нам указују на то да је дошло до промене у језику. Преношење акцента чији 
је резултат дугоузлазни акценат, према говору испитаника обухваћених 
овим истраживањем, на говорном подручју Ћуприје у потпуности је завр-
шено. Ово нам истраживање, дакле, пружа увид у ново акценатско стање 
које је актуелно у говору северног подручја косовско-ресавског дијалекта, 
тачније у ћупријском говору, а које подразумева новији троакценатски си-
стем с доследно пренесеним силазним акцентима на предакценатски кван-
титет, чији је резултат дугоузлазни акценат, који се може јавити у свим 
положајима осим на ултими, што значи да се не реализује у једносложним 
речима. 

Ипак, треба напоменути да постоји могућност да би другачији избор 
информатора дао и другачије резултате, стога би будућим истраживањима 
ове појаве требало обухватити већи број испитаника, уз посебан осврт на 
најстарију генерацију (идеалне дијалекатске информаторе) у чијем би се го-
вору можда ипак нашле предакценатске дужине на које нису пренети сила-
зни акценти.

Резултати овог истраживања могу бити од користи за даља истраживања 
акцената у говорима косовско-ресавског дијалекта и могу послужити за 
употпуњавање дијалекатске слике ове области, будући да је она с овог аспек-
та готово неиспитана. Детаљнија испитивања фонетских карактеристика ак-
цената овог подручја такође би била од великог значаја, а посебно би допри-
нела поузданости резултата будућих истраживања.

– 14 –
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ИЗВОД ИЗ ДИЈАЛЕКАТСКИХ ТЕКСТОВА24

Д. Л. (рођена 1970. године, И1)
О детињству и одрастању на селу

Па, ишли смо у школу и после школе смо морали да идемо да помажемо 
родитељима, нормално, на њиви, и тако сваки дан… имамо пољопривреду, 
имамо њиву, имамо њиве, имамо ливаде, имамо сено, имамо кукуруз, жито, 
све то, пшеницу, све смо то радили… и краве смо тад имали, и овце, и краве, 
и свашта смо имали, и свиње, и кокошке, и све… Ми смо све, као и одра-
сли… па, нисмо баш нешто волели да радимо, али пошто смо могли да иде-
мо увече да гледамо – биоскоп тад се појавио у селу, п онда пробе фолклора, 
онда смо журили да радимо, преко дана идемо у школу, радимо, и после 
подне, увече – идемо на пробе фоклора, идемо у биоскоп и шта ја знам, то је 
била наша разонода, ето.

О породици

Са сестром сам се слагала супер… лепо. Па, некад смо се и побиле, 
додуше, али смо се лепо слагале. И сад се лепо слажемо зато што попустамо 
једна другој, ја мисим да због тога, имамо толеранције превише једна пре-
ма другој и разумемо једна другу, и можда због тога се добро и слажемо. 
Мама је била строга и онда каже – ћу те кажем код тате 25 ако ниси добра 
 онда тата као нешто мало више строг него мама, и тако. Тата никад није 
био задовољан. Није био задовољан. Ја сам у другој години имала све пети-
це гимназије… у другој години сам имала две четворке и ја сам му однела 
књижицу, и он каже – е, нисам задовољан – и мени баш онако било много 
жао и много ми било криво – што тако мене да каже  да није задовољан… 
и два неоправдана сам имала тад  два. 

24 Дијалекатски текстови конципирани су на основу транскрипата звучних записа 
разговорâ са шесторо информатора из Ћуприје, који су припадници различитих генерација. 
Разговоре је забележила Миљана Чопа у Ћуприји, у периоду 2018–2021. године, за потребе 
израде докторске дисертације, а они су реализовани у форми социолингвистичког интервјуа 
(в. одељак 2.2). Дијалекатски текстови су за објављивање прилагођени и индексирани, тј. 
приређени су према темама које су сегментиране у тематске целине. Из техничких и етичких 
разлога није презентован целокупан материјал који је прикупљен. Информатори су сагласни 
с објављивањем ових текстова.

25 Симбол којим је означено да се информатор насмејао.
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О ћеркиној свадби

Па она после гимназије, и она као ја… после средње школе одмах, јула 
месеца, а рекла нам да се удаје првог марта за њен рођендан, а Зоран је то 
приметио да то она планира. Као она планирала вишу да оће да упише, па ће 
ово, па ће оно, па ће да студира па… и онда је Зоран приметио да нешто… да 
већ иде дуго са Марком, да престаје већ да учи, одлична је била, али престаје 
д учи, и он пита – ел ти планираш да се удајеш или не, она каже – па нећу, ја 
ћу да упишем вишу – и посе два дана дође и каже – ја ћу ипак да се удајем 
– па ако ће се удајеш – ја оћу велико, оћу свадбу, оћу све, онда то мора се 
спреми мора да се све то организује, и тако се она… Ми смо исто и то по-
држали, ми смо и то подржали, па шта ћемо… и тако… они су имали велику 
свадбу, велику свадбу, шесто госта отприлике било. Марија тела све обичаје 
да има. И на селу смо правили оно кад долазе по младу и све то, па петла да 
траже момци, па онда… кад ујутру долазе по младу, најпре мора да се гађа, 
овим, бре – пушком, ел тако, пушком се гађа јабука. И онда кад они погоде 
ту јабуку, онда могу сватови д уђу унутра, у двориште и да – и наравно, да 
уђу да прескачу корито, де се налазе ситне парице, ту се баце, у ствари, и 
онда они уђу, сватови уђу унутра, и онда чекају да млада изађе, а младожења 
трчи да нађе младу што пре, да би ушо код ње што пре, а онда браћа стоје 
испред врата и хоће да наплате. И онда они то наплате лепо, фино, и млада 
изађе. И онда кад млада изађе, онда има са прстеном там око неке… девер 
кад обува ципеле које купио, девер тад јој даје прстен који купио. То све су 
неки обичаји које ја исто не знам баш најбоље. П онда младожењски момци 
да нађу, да траже петла кога сакрију наши момци, младини момци, девојке, 
сакрију негде по дворишту, и онда они то траже, и кад нађу, тад могу да буду 
угошћени, да буду, да се послуже, знаш, нечим… тако, то, све она то хтела, 
те обичаје, зато што се много дружила са бабама.  Зато што се много дружи 
са бабом тамо, и стварно, не знам, она то тако волела и… мада ја мисим да то 
претеривање сад у данашње време и да то сувишно све. Ал ништа се нисам 
мешала, а највише сам радила.  Није хтела ништа, хтела је како она хоће, а 
ми смо јој све то омогућили, тако да, баш онако како она хтела.

О својој селидби и пословима

Па једноставно прихвати се то тако као да мораш то. Једноставно мо-
раш да кренеш даље, идеш даље. Ми смо имали само оне две собице, ти се 
сигурно сећаш, имали смо те две собице прво на почетку и нормално, тру-
диш се да то функционише тако – као – ту смо где смо, то је што је, и шта 
ћемо – идемо даље. Ја сам већ била запошљена, ја сам већ радила, нормално, 
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радила сам у болници и даље, и то је то. А пре тога приватно смо све радили, 
и држали смо продавницу, држали смо флипере, држали смо и видео-игрице 
у селу тамо, држали смо касете, држали смо – свашта смо нешто приватно 
радили. И после ја сам болницу, а Зоран је онда имао комбајн, па је имао ово 
па… свашта смо радили приватно стварно… 

О дружењу

Па искрено, Миљана, ми имамо много мало времена… дружимо се, 
али имамо много мало времена за комшилук, рецимо, ил шта ја знам, овде… 
долази ми једна комшиница, углавном су стари… и онда ми долази само 
једна комшиница одавде. Моја јетрва долази и онда колегинице с посла и 
шта ја знам, и то који су ми добри и са њима се дружим. А познајем много 
људи, то јесте тачно, и у Деспотовцу, и у Стењевцу, и свуда. И овде, и свуд, 
и то је то. 

С. Ј. (рођена 1965. године, И2)
О породичној историји

Милетић… Неко од татиних предака је био Милета, па је одатле 
Милетић. То су ваљда била два брата, колко сам ја то добро упамтила. Један 
је био Павле, један Милета, па има и Павловића и Милетића који су из исте 
куће. То се сад разродило, то је много давно било, али, тако да смо отишли и 
ту смо се, овај, разишли ко фамилија, тако да има и Павловића и Милетића 
који су у крвном сродству. Нико од нас млађих то углавном не зна. Стари то 
су крили – зашто, из ког разлога – не знам; било би лепо да су бар неком рек-
ли да… да неко бар то носи. Можда и неко зна, не могу да тврдим. Можда је 
неко од татиних стричева неком од синова реко то, па да он ћути да му реко. 
Углавном, ја не знам, мене то увек интересовало, никад ништа нисам могла 
д извучем од моје бабе, значи, она је имала у рукама, била је писмена, имала 
је у рукама тај родослов, мора да зна бар то прво презиме које је било кад су 
дошли, овај, на Голију, кад су се населили… јер су се населили у крш, значи, 
они су бежали, и баш су у неком кршу, оне се не сећају, мале су биле кад смо 
их водили горе, ал је много лепо, стварно. Планина, ал је оно дивно. Није 
урбанизовано, ништа нема, има неки пут прокопан, ал то вода однесе, мал-
тене скачеш с камена на камен, и тамо де сам се ја ко дете играла, кажу, ту су 
биле ливаде некад, сад је све борова шума. Ја имам жељу да одем годинама. 
Ја одем у село, ал нисам ишла тамо, де сам ишла, негде тамо, па, као дете, 
тако, то ти углавном… то.
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О свом школовању

Завршила сам средњу грађевинску, високоградњу, и завршила сам еко-
номску, Ȅкономски факултет, значи дипломирани економиста у трговини, 
уједно и менаџмент, значи то је било, тако је, овај, комбиновано. Заврши-
ла сам у Јагодини. Кренула сам у Светозареву, а завршила у Јагодини. Ал 
стварно је то било – Јагодина се звала Светозарево и ја сам уписала школу 
у Светозареву, а завршила сам у Јагодини. Факултет у Београду, ал добро, 
било је оделење које, овај, истурено овде, али са индекса се води у Београду. 
Професори овде држали предавања, значи, у то време сам се ја распитала 
каква ситуација је, уписала високу пословну у Београду, а пошто ми је било 
компликовано да путујем за Београд стално, ово ми је било једноставније, 
просто – овде држали предавања поподне, викендима овде сам била, одржа-
вани су били испити, а мого си д идеш у Београд. 

О свом послу

Радим у Полицијској станици Ћуприја. Радим, овај, на пословима об-
раде прекршаја. Ту сам мало напредовала. Кренула сам да радим са средњом 
школом, радила сам на шалтерима више од десет година, па сам онда радила 
мало ко шеф кад сам завршила факултет и онда сам побегла, то је много 
напорно. Сад сам у полицији, у полицији радим на радном месту за које по-
требна виша школа. Без обзира што имам факултет, пристала сам да радим 
то, јер нисам могла да добијем радно место са високом.

Постојала бенефиција коју су иницирали прошле године и некад су у 
полицији радили до педесете године, то је, значи, неки плафон, све преко 
је превише, значи оно, посо те исцеди до краја, али тотално – не физички, 
психички. Сам улазак ујутру, значи, кад уђеш у полицијску станицу ујутру, 
не мож да чујеш ништа лепо, посебно у делу где сам ја – онај се убио, онај 
се обесио, онај се побио, онај се предозирао, значи милион негативних 
информација у току дана, од којих ја сад, годинама, овај, човек се научи 
да изолује неке ствари у глави, значи, пола чујем, пола не чујем. Чујем оно 
што морам и што је везано стриктно за мој посо, а све остало покушавам да 
одбијем од себе јер ме то смара и морбидно ми, да ти кажем. Дођем кући 
онако баш оцеђена и како пролази време, све теже ми је неке ситуације да 
изнесем, да поднесем. Не знам ни ја како да се изразим – има пуно насиља, 
има насиља над децом, насиља над женама, то човек једноставно некад не 
мож да прогута. Неке ствари можеш, ал неке стварно, колко год… постанеш 
деформисан. У свакој професији, па тако и код нас. Неке ствари гледам и не 
реагујем просто. Човек буде изопачен, ја кажем, то је страшно, ал то је ис-
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тина. Временом човек огугла на неке ситуације, али ситуације де су умешана 
деца врло тешко човек може да изолује – колко год да хоћеш и да желиш – 
не можеш, човек се саживи и онда то психички врло лоше утиче на сваког, 
значи без обзира да л је у питању мушкарац или жена, било ко, млад човек 
лакше подноси, све што си старији, све теже…

Т. Н. (рођена 1971. године, И3)
О свом школовању

То како сам отишла у средњу школу је захваљујући старијем брату од 
тетке, односно млађем, не старијем – он је завршио елетротехнику и мени 
се то чинило интересантно, пошто су њих двојица имали више задужење да 
нас они чувају кад су били слободни, ја сам уз њих ностоп била. То се знало 
– пошаље нас мама – петак, суботу, па се у недељу вратимо да нас тетка и 
теча чувају, а они нас увале, наравно, синовима, тако да сам ја елетротехни-
чку школу уписала зато што и млађи тај брат уписао, и он је то завршио, и 
мени је то било, интресантно и ја сам тако отишла. Што се факултета тиче, 
то је било под морање, да бих остала на послу који дан-данас радим, а иначе 
не радим с том дипломом. Ја сам морала да завршим вишу пословну школу, 
одсек Спољна и унутрашња трговина, да би добила решење за стално. Ја 
сам дошла петог октобра деведесет седме године, радила до седамнестог 
децембра две хиљаде четврте, тад сам добила решење за стално. Морало да 
се ускладиш, значи није било хоћеш-нећеш, мораш. Успевала сам уз помоћ 
мојих родитеља, мајке и очуха.

О својим хобијима

Сад све зависи шта је то хоби. Волим рекреативно да се бавим 
стрељаштвом. Раније сам трчала, сад то више не радим – не дозвољава ми ни 
време, а ни килажа, најискреније. Бавила сам се фоклором који дан-данас во-
лим. Нажалост, због наших неприлика у нашем градском културно-уметни-
чком друштву ја тренутно не играм, иначе ђипала би сигурно. Хоби, шта још 
мож да ми буде хоби – ето, башта, да, не могу да кажем – хоби, то је више 
обавеза, да би деди правила занимацију. Фоклор сам почела да играм са че-
три године у првом мијатовачком фоклору у вртићу, а после, касније кроз 
школу и у културно-уметничком друштву Железничар, где сам стигла до ве-
терана и надам се да ћу још некад да заиграм. А стрељаштво, и то сам почела 
врло мала, с обзиром да сам одрасла на стрељани, с обзиром да је кућа поред 
саме стрељане. Почела сам са неких шес-седам година да одлазим, научила 
да пуцам и мени то било интресантно, онда сам престала да се бавим тиме, 
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с обзиром да сам отишла на друге спортове и на друге ствари које су ме 
занимале у том периоду одрастања. Вратила се на стрељаштво поново, да 
кажем, у неких тридесет и нешто година. Волим да пуцам и за фирму и да се 
дружим са децом код мене у стрељани, де ми деца стварно – напуне ме толи-
ко позитивном енергијом, да је то, ја н умем д објасним. И сад се такмичим, 
идем, значи, да им испуним, ето, да кажем, понекад кад им зафали неко од 
ветерана, па да могу да им допуним и кад нема довољно деце, а такмичим се 
за своју фирму, где обично волим и да побеђујем.

М. М. (рођена 1944. године, И4)
О животу и супругу

Де смо се беше ми упознали – не знам. У колонији смо тад становали, у 
фабрику шећера, сине, јер његов отац добио стан у колонију, а овде још нису 
добили кућу, као, национализовано. И онда, седамдез друге смо из колоније 
прешли овде, а шездес пете смо се узели и тамо смо живели. Тамо се оба 
детета родила. Седам године смо били у колонију, становали, па смо посе 
прешли овде. Посе поправљај, поправљај, цео век поправљај ову кућу, па 
посе поправљај исто очево… сам правимо куће и ништа… Него добро, фала 
Богу… Ти си мен преварио, није ја тебе… имо две, после ме не пушташ д 
идем… Него тако ти то, сине. Добро, није лоше детињство, свако памти да 
му је лепо кад све било тако. И тако, што каже, кад посе… Посе сам ја ишла 
на курс шнајдерски, па сам ишла и у Нови Сад, на- на стенографију сам… И 
тамо сам – сад не знам ни де ми то – имала сам ту све, оно црта, тачкица… 
не знам то, де знам, то сам могла да будем новинарка, сине. Овај ми не даде 
ништа. Са оно сам дошла и више нисам ни отишла нигде  више ме није 
пустио из куће д изађем  ал шта да радиш…

О својој свадби

Па знаш како, ја нисам имала ону дугачку хаљину као што сад… него 
онда и оно време било кратко, знаш, па сам ја шила, ја сам сама сашила 
хаљину, онако обично што кажу и обичан матријал и ово, имала сам као… 
хаљину и онда горњи део, онда скинем горњи део па сам тако… јер ја не 
знам де нам и слике, ништа неам, све смо погубили, немамо ништа. Сам што 
сам се сликала, то смо, ставили ми венац на сликање, ништа више. Нисмо 
бозна шта нешто баш много пили. И гостију смо имали доста у колонију, па 
његови су и били пуно, око четрдесет-педесет госта су била. Ја се не сећам, 
бре, музике. Био армоникаш, и онај дебели, басаџија, и виолина. Влајче нам 
био старојко. Влајче нас теро да устанемо, па да чучнемо, шта беше… то се 
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сећам, нешто да певамо… Кафу ми драга испеци, како беше… ал добро, то 
ти је више било просто, али добро. Ми смо више упростили, као. Моја се-
стра кад се удавала, онда је било оно право, сељачки, што кажу – ишли су на 
врело, у Сење, па онда пуцали, па све то сине, а ја нисам. Дада се удавала у 
јесен, ја у пролеће. Сестра се у Раваницу венчала, онда посе иду у Раваницу 
на венчање, и тако сине. Посе кад се врате назад, онда, све – весеље и фино. 
Па добро, то су ти као… то на селу је било увек, а овде ми нисмо толико, има 
ко хоће, али већ се губи сине то, нема то толико као што је било.

О детињству

Па и бата био, па ватао врапци. Ја сам највише волела кад ухвати врап-
ци на клопку, као тиква, онда с оно, направи бата то и онда стави на јабуку и 
хватамо врапци. Они врапци кад с испечу на ражањ, ја сам оно много волела, 
сам крцка, они врапчићи…  Све смо имали сине, имали смо и свиње, и ко-
зице, и овце, кокошке, имали смо и ћурке и гуске, ал нама било преко пута, 
п онда река, па се тамо и у реку саме те животиње… ишли и враћају се кући. 
Фино нам било, да ти кажем. Све смо, али јарићи смо највише волели, имали 
смо сви козе и ово, имали смо јарићи, ја мисим по три-четри јарета смо има-
ли, и онда сваки – брат прво бира, сестра, па ја. И кад треба да закољу јаре, 
ја нећу да једем њихово јаре, кад моје јаре – моје јаре кад закољу – ја нећу 
моје да једем, него једем њихово, кад они  закољу, а било ми жао, јарићи 
стварно много били добри, ја сам њи много волела… Сви су они били добри, 
једино свиње што мораш кући, на пример, или идемо да чувамо, на пример 
идем у школу, мора да учим и да чувам свиње, и кад се вратим, посе идем 
у школу сине. То јесте било… свиње као мало, а козе и ово пустимо и оне 
иду саме и саме се и врате, исто живину, све шотке, гуске, и ово, све иде то 
у реку, све сами долазе. А имали смо и, што каже, и плац доста велики. Све 
смо то посе продали. По баште – имали смо све, имала сам и њиве, имала 
сам виногради, имала сам баште, имали смо три њиве, садили смо жито – 
једну годину жито, другу годину кукуруз, па опет, тако смо… и жито исто 
кад буде, ми морамо, сви смо морали… Коси се, отац коси, ја бацам ужићи 
као најмлађа, а брат и дада везују, и мајка, ел отац ми био машиновођа, па 
више није био кући, него што био. Све смо ми морали сами, е кад буде врша, 
онда сви исто – сестра оно – онај комбајт, како се зове – вршалица – она 
на то; бата – шта беше он – он баца горе, а ја скупљам ону сламу, била сам 
најмлађа  није било лако, мог ти кажем, оно, па прашина, па све, ал добро, 
све то ми било интресантно, све ти фино, што каже… Ми смо се много игра-
ли, поготово ја и брат. Ми смо били мало немирни. Дада – она па била мало 
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такше, што каже. Била мало више зато што није ни ишла у школу уопште. Ја 
и бата кад будемо… а много смо имали децу у нашу околину, па ми смо били 
сигурно једно двајс-тријез детета… свако је имао скоро по три детета, свака 
кућа, а све у нашу поготово малу, ди смо ми били, од моста према извор горе. 
Ми смо били, као та наша мала, није смео нико да… Свако је имао по три де-
тета, свака кућа и – какви, од старијих, од брата сви имали мушкарци скоро, 
па онда нико није смео да дође, сине, неко да дође са стране, док не пита ел 
може да прођу ту и да дођу, на пример. Ел моја дада кад требала се уда, они 
нема, не дају, него док они оцене да пусте младожењу да дође.  Већ и ја сам 
посе прешла овам у Ћуприју, па зато тако и било лоше.  

*

Ја сам зарађивала оцу и мајци паре још у дете сам била, стварно. Кад 
сам трговала прво са паприком, добро, то, па такорећи јесам трговала… 
искупујем, искупујем, картирам у воз, имам прву класу, ја легнем, спавам, 
и док дођем до Сење, што каже, они сви ме железничари знали, они онда – 
мајка дође, па ме сачека, и ја идем кући да спавам, она оде за Сењски Рудник 
и прода паприку, а то била све оваква паприка, сине, немогуће – македонска 
паприка… И зато мене отац много, много ме ценио зато што сам ја била 
сналажљива много. Како ја, дете, истина – ја не знам ни колко сам имала 
године…

О женидби свог брата

И брат, брат се исто, брат се оженио, па дошо код мене у колонију. И 
снајка ми у ствари моје исто годиште – Деса – она Македонка. И она дошла 
код мене као да – тако ми рекла – ја сам се била удала – да дође да полаже 
српски; а мени па није било на памети да она из Македоније дође да полаже 
српски – шта ће овде – ал није ми то пало на памет. И она дошла код мене, 
па богами, колко било, месец-два дана седела код нас, и посе ја како ћу да се 
откачим од ње  ја узмем па упознам је са мог брата  и он седео тако, тако 
и ја – шта на крају – ја посе кажем бати – бато, каже ја би се, Миро, оженио 
са њом – па како оћеш; шта да му кажем, реко, ако дођу ти Македонци па нас 
побију овамо, ће да каже, а и она – нисам смела, нисам сматрала да она сам 
дошла она, нити сам и знала родитеље, ни никог… а ја сам па у Македонији, 
сине, ја сам много трговала са паприком. Ја идем – имала сам режи-карту – 
нисам ни плаћала ништа воз – знаш, режи-картица. Ја бесплатно идем, сине, 
ишла сам сваку недељу у Македонију, у Скопље. Ал само што ми показо 
отац де, јел и он је путово, на пример, тамо, и ја одем, искупујем паприку, а 
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они су имали – оваква паприка, па дебела, знаш оно. Сваку недељу ја одем 
у Скопље, и отишла сам са једном што била кафеџика, удата била за једног, 
и она из Македоније, и са њом идемо у Скопље и испазарим паприку, она 
иде код њени, па ме једном водила тамо, и ту сам моју Десу упознала, на 
Дорјанско језеро, сине. Њу сам упознала, и ајде, ће се купамо. Мене страх, 
мисим, кад погледам оне дугачке, има у оно језеро – нећу ја да гледам де 
идем, и тако смо се упознали, и она одатле – замиси ти – она запантила, и 
она дошла, кад сам се ја удала, она дошла код мене, него судбина, опет, што 
каже – и тако, што каже, да сам ја… 

Г. Ч. (рођена 1944. године, И5)
О детињству

Сећам се само кад сам учила да возим бициклу да сам возила у школ-
ско, све у круг, и кад сам изашла на улицу, ја ударим у прве тарабе  оно, 
и паднем, имам ожиљак на колено… и било је некад можда оно у школу… 
црне кецеље, онда бела крагна, манжетне, берета са бројем, то се сећам… и 
шта још… играло се, играло се козарачко коло, пусте музику на звучнике и 
онда се у школско двориште и играло, играла се школица, онда оно… шта 
беше још… немам појма… жмурке, не знам, и то смо… онда било забрањено 
да се после осам сати – није смело на улицу, а ми се – идемо другом ули-
цом, оно – шта, осам сати, некад се још види, лето – у девет тек мрак пада, 
у пола девет. Ми идемо оном улицом Владимира Назора, па оном иза, па иза 
школе… и оно изађемо овамо на главну, и сакријемо се… биле неке тујице и 
ту се сакријемо, испред код школе, и прођу наставници, ми ништа… па као 
дете, шта ја знам… попнемо се на дрво, имали смо једну јабуку у дворишту 
и ту полегамо, мисим, легнемо на дрво, тако, згодно било… и онда причамо 
и… а нисам волела много да учим… моја сестра од ујака и мајка јој умрла, 
и отац, после маћеху, он се оженио био, ал она заврши трговачку и удала 
се у Деспотовац и радила у робну кућу, на касу, и све добро… моја Мира 
покојна… она долазила код мене, а муж јој отишо у Русију и тамо се оже-
нио… тамо, а он металостругар, он бравар… и тако, и долазио једне године 
на вашар…

О својој удаји и из живота

Па економску сам уписала; предала сам све, документацију за економ-
ску школу и нисам била примљена, и ја после… ишли смо у Сење, то се 
сећам, на неки сабор… био… оно кад има у Сење… и мој теча покојни каже 
мојој мајци – ел видиш оно двоје тамо – а оно двоје неки, они се грле, љубе 
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и оно, и каже – е, тако ће – каже – и твоја ћерка, него да ми то лепо – и дође 
он код мог оца, и разговарали, и све, и мој Света покојни дође и разговарао 
са мојим оцем и овај пристане, и толко, и после три месеца, можда, колко 
прошло… ми се узмемо, и оно, овај… стара кућа сад ћу да правим породично 
стабло у оно… де ми стара кућа, ћу да правим… моја слика п онда… Свети-
на, па онда деца, па Драган, Бане, па онда њихова деца и то… па онда ста-
вим ваљда Драганову, па Банетову слику, па њихове породице па онда редом 
оно, ел знаш… ишли смо са фолклором, па одемо, он ми купи, то се сећам, 
купи ми једну мараму и чоколаду  и оно, са фолклором смо ишли, баш смо 
ишли оно, ал добро, такво је време било, ишло се – одеш, рецимо, ишли смо 
у Цеље, а Словенија је била у оно време – то је које године – осам- деведе-
сет и… не, ја сам с удала шездесете, а кад смо ми ишли после… колко Бане 
имао… Драган имао годину дана, а Бане можда није ни био рођен тада… 
шесет прве… Које бре смо ми то године ишли… шесет друге можда… и 
долазио човек из Коло да нас спрема, и спремио фолклор ко Бог, све оно, 
знаш, у ствари, добро, наше игре, и нешто је преправљао мало и то је било – 
какви – и ишли смо ми… а кад биле медицинке, тад нисам ишла. И ми одемо 
у Цеље и онда смо ишли у стари град, у неки хотел смо били, то се сећам… 
а ја одем, па се измузем, оно, знаш, па ставим бео шал, свилени сам имала, 
па ставим хладну воду, ел знаш, оно да- да… одбила сам тад Драгана… ја 
мисим да тад Бане није био ни рођен… И три, четри дана, колко смо били, 
ал било боговски… п онда имам слику што смо ишли, како се зове ово језеро 
бре, овди негде… чек да се сетим… и ту смо играли, имам слику, имам албу-
ме, не могу сад да вадим да ти покажем све оно из фолклора… 

*

У осамнес и по сам имала два сина. Правили смо и свадбу и весеље 
и био Жика хармоникаш, Бог да му душу прости… он свирао, Жика… Ту 
било, у дворишту, и било добро у оно време. Ја мислим да је то било у гара-
жи да смо правили… па не знам, не могу да се сетим. Било сигурно педесе-
так људи, али добро, у оно време то је пуна капа… имала сам розе хаљину, 
то знам да сам, то ми шила једна Словенка, овди на Славију становала, овај, 
розе хаљину, па била овако све оно, знаш, као фалтице са крагном неком, 
а токицу, шта знам, то сам позајмила од докторке Зоре Марковић, од снаје 
њене. А ови Јагодинци су били ту, њени- њихови рођаци, до мене, и онда ми 
они препоручили, то сам позајмила, имала сам беле рукавице, па бели шал 
вунени, леп оно велики, и ту розе хаљину са звездицама; само пресијавају, 
мисим, розе мат, свила, а звездице сјајне оно, знаш… много лепа хаљина 
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била. Све сам раздавала, бре, све сам раздавала… и сад гледам неке сукње 
које ми требају, нема их начи… дала сам мојој Дани, пуног кеца однела и 
можда брисала и подове са оним ал…

О послу и старости

Па успевало се, чували смо и кокошке, беле и жуте, купио кавез, и 
свиње смо чували, и све могуће; и у њиву сам ишла са родитељима, све се 
стигло, све, ваљда си млад, па све можеш. Кад си млад, све можеш, а кад 
остариш – ништа.  Сад лежим док као ја оћу и колко оћу; устанем у седам, 
у осам, кад, како, помогнем колко могу и ако могу, спремим ручак ако могу, и 
ништа више не дирам, и повучем се, пошто не вечерам, ја се повучем, а они 
сами купе – или купе нешто, или нешто направе, и тако.

С. С. (рођена 1946. године, И6)
О свом школовању и послу

Завршила сам осмогодишњу школу и прву годину економске школе, 
а онда је тата написао писмо да не може више да ме школује и да се вра-
тим кући, и моја разредна у економској школи каже да… имали смо онда, 
један од предмета је био датилографија, и она каже да пређем ја да пола-
жем класу, да не идем више на наставу и да положим за дактилографа и д 
идем кући. И тако ја од полугођа пређем само на – ишла сам само на часове 
дактилографије, и завршим то, и дођем кући. А у интернату сам становала. 
Ту сам становала и, па добро, била сам сиромашно дете, нисам била ели-
та, и тако, заврших ја курс и дођох. Добила сам класу, одма сам ја добила 
класу, нисам после, као ове што су радиле са мном, оне су ишле да полажу, 
оне завршиле трогодишњи курс, ја сам годину дана ишла на курс. И тако, 
запослила се после, запослила се одма кад сам дошла. У јесен отишла сам 
код другарице у Бор и пошто били неки – њен неки стриц био неки, не-
што у општини, не знам ја, инжењер рударски – и мене запослио одмах, и 
останем ја, а они ме планирали за њиховог неког Марка који је био четврта 
година учитељске. Планирали ме  за снајку, а мени се тај Марко уопште 
није свиђао један брка плави, и тако ја остах годину дана, онда би земљотрес 
у Скопљу, и овај мене пусте да дођем кући, а у плану сам била да идем за За-
вод за урбанизам и изградњу објеката друштвеног стандарда, то је оделење 
општине, и планирали ме, пошто сам девојка, сама да идем на градилиште у 
Скопљу. Ја дођем кући, у Добричеву моја баба – не, тамо ће опет да с тресе, 
има да се деси то, деси ово, и ја останем ту, у Добричеву. Како сам остала у 
Добричево, то је негде јесен, презимила сам и четрнестог фебруара сам по-
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чела у Фабрици шећера, а у међувремену сам и обилазила моју школу Ђуре 
Јакшић, па ми помагали наставници, па сам куцала, онда су почели статути 
да се праве, па сам, Мита Ђулић је био неки функционер у Гимназији, па 
сам куцала њима статут, па сам куцала школи Ђуре Јакшић статут, па сам 
за комитет куцала неки статут и онда ме неки Јевђевић позове да дођем у 
Шећерану, ја дођем у Шећерану да куцам такође статут, и онда се и запослим 
у Шећерану, и тако сам остала да радим у Шећерани све до краја. Наместило 
се, мада, кад погледаш, у Бору сам имала тридесет три хиљаде плату, кад сам 
дошла овде, у Шећерани ја сам добила шеснес иљада плату, и тако.

О својој удаји и браку

Мог мужа сам упознала касно, шесдесет шесте године, у Шећерани, 
он је био у војсци кад сам ја дошла у Шећерану, кад сам се и запослила, и 
онда, носила сам штафету, сећам се, и на тргу испред, у Ћуприји се пре-
давала, и овај, он ишо веспом – ено је тамо – и тако, некако се упознали… 
Није било то оно љубав на први поглед, него једноставно излазиш да имаш с 
ким и мало – нит велика љубав, нит нешто посебно… Нису ме волели нити 
његови, нити сестре, нити мама и тата, нити нико ме није волео, нико… не 
знам зашто, али опстали смо  али јесте баш тако. Венчали смо се дваес 
шестог маја шездесет осме године, а Влада се родио десетог јула шездесет 
осме. Није било гостију, ја сам спремала ручак, ту, у старој кући, и пошто 
нису хтели ни свекар ни свекрва да чују, заове су пролазиле, нису ме позна-
вале, имала сам једног, из фабрике другар један, Малиша из Буљана, е, каже 
Славче, идемо бре код Љубе Гурмана, то је била нека кафаница… Некад је 
била… Свратимо код Љубе Гурмана, а да ти кажем, венчала сам се у црној 
новогодишњој хаљини, знаш, онда се носило симонида, они широки рукави, 
трапез доле, само сам скинула оне перле, шљокице што било, све сам по-
скидала и овај, у томе сам се венчала, јер нормално, била сам дебела, и овај, 
Вера фотограф, ако знаш, она ми је ставила од ћилибара перле неке оволике 
овде – јаоо, Славице, па то је толико монотоно – кад би знала, Вера, мени је 
све монотоно, ајде… И тако, ставила она, мене украсила мало, сликали смо 
се и смејали смо се до изнемоглости, имала сам другог – ја не знам ко ми је 
кум, ко је шта што је главно, два сведока, ја нисам имала кума и старог сва-
та… И Бранко ми је био кум, умро био, а Малиша је још жив. И тако, били 
смо код Љубе Гурмана и после смо дошли кући, нормално, ништа, нисмо се 
ни до увече задржавали, то је било онда тако, и ето, то је то. Његови тата и 
мама су му у овој кући, а оно је била другачија кућа, ово је реновирана кућа. 
Првих година тај брачни живот – лепо и страшно – мислим, нисам имала 
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малтене ни на шта права, било је глупо, то је оно – прости људи; опет моји 
били напреднији иако су радили на сточарству и тата, и мама. Тата ми је ра-
дио на крупну сточарству, то су краве и  то, а мама на ситном, то су свиње 
 и овај, моји су били промоћурнији и проуванији, ако ми је свекар био на 
железници, железничар био. Сики је учитељску школу завршила, Вики је 
гимназију завршила и радила исто на железници, али ни једна, ни друга ме 
нису познавале кад прођу кроз двориште, а после су биле добре према мени. 
После сам и са свекрвом била фантастична, више нисам била ни онаква, ни 
оваква… него смо биле тим. И са свекром, мада свекра… он мене није во-
лео, и ја њега нисам волела. Нисам волела такве људе, и дан-данас не волим 
такве људе…
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Miljana Čоpa

THE DISTRIBUTIОN ОF LОNG-RISING ACCENT 
IN SPEECH ОF ĆUPRIJA

S u m m a r y

Ćuprija is settled in The Pоmоravlje District, a regiоn in central Ser-
bia, which belоngs tо the nоrthern part оf the Kоsоvо-Resava dialect. When it 
cоmes tо accentuatiоn, accоrding tо the current descriptiоns, the nоrthern regiоn 
оf Kоsоvо-Resava dialect is characterized by the new three-accent system, with 
the shift оf the shоrt-falling accent frоm the final syllable, which kept its quality 
when transmitted tо a previоusly shоrt syllable, while in the syllable that was 
previоusly lоng, after the transfer, a lоng-rising accent is realized. This research 
aims tо examine the distributiоn оf the lоng-rising accent in the speech оf Ćuprija. 
The cоrpus fоr this research includes spоntaneоus cоnversatiоns with six speak-
ers frоm this area, whо belоng tо twо different generatiоns. We wanted tо deter-
mine tо what degree the lоng-rising accent transfers tо the previоus syllable, sо its 
distributiоn was analyzed in the cоllected cоrpus. The results оf the research have 
shоwn a new state оf accents that characterizes the language оf the nоrthern area 
оf the Kоsоvо Resava dialect, ie. the speech оf Ćuprija, which implies a newer 
three-accent system with a cоnsistently transferred lоng-rising accent and withоut 
pre-accent quantity. We cоncluded that the prоcess оf lоsing pre-accent lengths, 
ie. the transfer оf the accent which resulted in a lоng-rising accent in the speech 
area оf Ćuprija is cоmpletely finished.

Keywоrds: lоng-rising accent, Kоsоvо-Resava dialect, Pоmоravlje District, 
the speech оf Ćuprija.
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